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Deriváty na -er patøí v souèasné nìmèinì k produktivnímu typu odvozování slov. Platí
to jak pro jazyk obecný1, tak i v plné míøe pro jazyk hospodáøský. Zde je dùvodem jeho pro-
duktivnosti velká potøeba oznaèení subjektù, kteøí pracují na rùzných pracovištích národní-
ho hospodáøství, zaujímají urèité ekonomické, právní nebo sociální postavení nebo
vykonávají rùzné pøíle�itostné èinnosti.

Pøedmìtem našeho rozboru bylo pøes 200 odvozenin na -er, oznaèení pro subjekty
v oblasti hospodáøství, excerpovaných v prùbìhu dvou let z hospodáøského tisku (Markt
a hospodáøské pøílohy Wiener Zeitung a Prager Zeitung) a ze dvou vysokoškolských uèeb-
nic.2 Byla zkoumána 1. jejich struktura a sémantické podskupiny, které tyto deriváty vytvá-
øejí, a 2. potí�e, které studující musí pøekonat pøi hledání vhodných èeských ekvivalentù.

1. Strukturální a sémantická charakteristika derivátù na -er

Zkoumaná maskulina na -er jsou odvozena pøedevším od slovesného základu, ménì
èasto od základu substantivního nebo adjektivního.

1.1Slovesný základ tvoøí pøevá�nì slabá slovesa, a to jak bezpøedponová, která jsou v men-
šinì (Bieter, Fertiger, Förderer, Forscher, Fräser, Gründer, Kassierer, Käufer, Kenner,
Kläger, Makler3, Mieter, Nutzer, Planer, Pendler, Rekrutierer, Richter, Sanierer,
Schauer, Schuldner, Schweißer, Sparer, Sprecher, Werber, Zahler), tak i pøedponová
(Anbieter, Anhänger, Anleger, Ausrüster, Ausstatter, Aussteller, Beobachter, Ent-
wickler, Erzeuger, Nachfrager, Unternehmer, Veranstalter, Verarbeiter, Verbraucher,
Verdiener, Verhandler, Verkäufer, Verlierer, Verleiher, Vermieter, Verschieber, Ver-
sorger, Verwalter, Versender, Versicherer, Vertreter, Verwalter, Vorarbeiter, Vorreiter,
Zulieferer, Zusteller) a slo�ená (Rückversicherer, Teilhaber). Dùvod, proè pøedponová
slovesa pøeva�ují, lze spatøovat ve velkém rozšíøení sloves s pøedponou ver-.

Deriváty oznaèují osoby, které vykonávají slovesem oznaèenou èinnost. S ohle-
dem na status této èinnosti lze rozlišovat tøi sémantické podskupiny:

a) oznaèení povolání (Kassierer, Verkäufer, Planer)

b) oznaèení subjektù, kteøí zaujímají urèité postavení v ekonomických, právních, fi-
nanèních aj. vztazích. Pøitom jde jak o osoby (Förderer, Kläger, Schuldner, Vermie-
ter), tak i o firmy (Verarbeiter, Versorger).

c) oznaèení osob chovajících se urèitým zpùsobem (Schauer, Gewinner, Verlierer).
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Tyto odvozeniny se vyskytují nejen jako slova jednoduchá, ale vytváøejí i èetné
slo�eniny (Mobilfunkanbieter, Gro�anleger, Branchenbeobachter, Bestbieter, Mitei-
gentümer, Zukunftsforscher, Marktteilnehmer).

1.2Oznaèení osob se odvozují i od slovního spojení. Na první pohled pùsobí tyto tvary jako
kompozita (Dienstleister, Inhaber, Umsatzbringer), avšak jde rovnì� o deriváty, nebo�
se jejich druhá slo�ka v obecném jazyce jako podstatné jméno bì�nì nevyskytuje.
Zvláštì oblíbená jsou slovní spojení se slovesy geben a nehmen (Arbeitgeber,
Arbeitnehmer, Kreditgeber, Kreditnehmer, Dienstgeber, Dienstnehmer, Auftraggeber,
Gesetzgeber, Kapitalgeber, Kapitalneher, Versicherungsnehmer). Pøi pøiøazení
k odvozeninám vycházíme z odvození od spojení Arbeit geben èi Arbeit nehmen, avšak
u substantiva Geber nelze vylouèit ani mo�nost kompozita. Základem odvozenin mù�e
být i èásteènì idiomatické frazeologické spojení (Antragsteller, Anspruchsteller).
K odvozeninám od slovesných spojení patøí dále Dachdecker, Grenzgänger,
Pleitegänger, Fahrzeughalter, Jobsucher, Anlagenbauer, Maschinenbauer, Preisbrecher
aj.

Substantivní slo�ka slovního spojení mù�e být spojena i s pøedlo�kou (über die
Grenze gehen � Grenzgänger).

Slovesa se mohou spojovat i s pøíslovci (Frühbucher, Spontanbucher). Deriváty
této skupiny oznaèují z vìtší èásti subjekty, kteøí spolu uzavírají partnerské vztahy
(odvozeniny na -geber a -nehmer), povolání (Anlagenbauer, Dienstleister) nebo osoby
vykonávající pøíle�itostnou èinnost (Antragsteller, Jobsucher).

2.

Substantivní základ je u derivátù na -er daleko ménì obvyklý ne� slovesný. Tvoøí
ho obvykle jednoduchá substantiva domácího pùvodu (Handel � Händler, Eigentum
� Eigentümer, dále Fleischer, Gesellschafter, Gewerkschafter, Kontakter, Urlauber)
a kompozita (Eisenbahner, Einzelhändler, Gro�händler, Versandhändler, Handwerker,
Präsensdiener od Präsensdienst, Treuhändler, Denkmalschützer, Konsumentenschützer).

Deriváty oznaèují pøíslušnost osob k urèitému okruhu èinnosti nebo organizaci.

Malá skupina oznaèení povolání je odvozena od cizích slov na -ik (Informatiker,
Mechaniker, Statistiker, Techniker, Touristiker – pracovník cestovního ruchu) i jiných
cizích slov (Apotheker, Metaller, Personaler, Tester, Texter – v oblasti reklamy).

3.

Adjektivní základ byl zjištìn pouze u jednoho derivátu – Gläubiger. Nìkterá
oznaèení byla pøevzata z angliètiny. Jsou to napø. Banker, Controller, Developer,
Designer, Discounter, Manager, Partner, Player, Big Player, Global Player,
Euro-Shopper.

Deriváty na -er jsou kratší ne� kompozita a pùsobí modernì. Z tohoto dùvodu
konkurují i jiným slovotvorným modelùm (Autobauer – Automobilhersteller,
Dienstleister – Anbieter von Diestleistungen, Entscheider – Entscheidungsträger,
Niedrigverdiener – Niedrigverdienender, Personaler – Mitarbeiter der Personal-
abteilung, Personalist) a nahrazují i starší tvary (Banker /hov./ – Bankier,
Bankkaufmann4).

Sufix -er vykazuje urèitou polysémií, nebo� je u�íván jak pro oznaèení osob, tak
i vìcí: Napø. kompozitum Zugbegleiter oznaèuje 1. prùvodèího, pøíslušníka vlakového

110

V. Höppnerová Produktivní typ slovotvorby kontrastivnì

4 Duden. Deutsches Universalwörterbuch, 4. neu bearbeitete und erweiterte Auflage, Herausgegeben von der
Dudenredaktion, Dudenverlag Mannheim. Leipzig. Wien. Zürich, 2001. ISBN 3-411-05504-9



personálu, 2. informaèní leták ve vlaku5, stejnì tak derivát Umsatzbringer („Derzeit
sind Umsatzbringer Spanplattenproduzenten.“ „Die wichtigsten Umsatzbringer sind
TV-Geräte mit Flachbildschirmen.“) Správný ekvivalent nám napoví pouze kontext.

2. Odvozená slova na -er a jejich èeské ekvivalenty

Pøi stanovení vhodných ekvivalentù derivátù na -er nám jsou odborné slovníky6

velkou pomocí, avšak neobsahují mnohé z frekventovaných termínù (Lehringsausbilder
místr odborného výcviku, Autobauer výrobce automobilù, Bieter vydra�ovatel, dra�itel,
Dienstleister poskytovatel slu�eb, Freizeitforscher odborník zabývající se výzkumem
volného èasu, Netto-Zahler èistý plátce aj.). Do následujícího srovnání jsou zahrnuty nejen
jednoduché deriváty, ale i kompozita s nimi, která jsou pro pedagogické úèely stejnì
dùle�itá. Èeští studující musí pøi hledání vhodných èeských ekvivalentù pøekonat radu
pøeká�ek:

1. Relativnì snadný je pøeklad tìch slov, která jsou v èeštinì odvozena od stejného
slovesa. Potí� spoèívá pouze v tom, �e uniformnímu sufixu -er odpovídá v èeštinì celá
škála rùzných sufixù:

-aè (Verhandler vyjednavaè)

-atel (Nutzer u�ivatel)

-itel (Verbraucher spotøebitel)

-ící (Käufer kupující)

Sufix -er -ce (Vertreter zástupce)

-èí (Sprecher mluvèí)

-éø (Makler makléø)

-ník (Gesellschafter spoleèník)

-aø (Fräser frézaø)

-ák (Vorreiter pøedák)

2. Vìtší potí� nastává, kdy� je èeský ekvivalent odvozen od jiného slovesa: Gewinner und
Verlierer (der Wende) vítìzové a pora�ení (revoluce), Anbieter (von Dienstleistungen)
poskytovatel (slu�eb), Bieter dra�itel, Maschinenbauer výrobce strojù, strojaø nebo
kompozitum Existenzgründer osoba samostatnì podnikající.

3. Øada termínù je polysémní, tak�e je tøeba vybírat mezi více ekvivalenty: Händler
obchodník, maloobchodník, prodejce; Anleger investor, vkladatel; Anbieter nabízející,
poskytovatel, výrobce; Auftraggeber investor, objednatel, odbìratel (u zakázek),
zmocnitel.7

4. U�ívání cizích slov není v obou jazycích symetrické. To znamená, �e domácímu slovu
v nìmèinì mù�e odpovídat cizí slovo nebo slovní spojení s cizím slovem v èeštinì
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a naopak: Reiseveranstalter touroperátor, Wirtschaftsprüfer auditor, Urlauber
rekreant, Werber odborník na reklamu. Na druhé stranì stojí proti nìmeckým
oznaèením Kassierer, Exklusivvertreter èeské pokladník a výhradní zástupce.

5. Cizí slova zpravidla ulehèují porozumìní a pøedstavují pøi studiu cizího jazyka velkou
pomoc. Ne v�dy je však jejich struktura v rùzných jazycích stejná, jak ukazují
odvozeniny Informatiker, Mechaniker, Statistiker, Techniker aj. Pøi aktivním u�ívání
jazyka má èeský studující tendenci u�ívat èeských tvarù bez -er (statistik, technik atd.).

6. Struktura nìkterých nìmeckých derivátù i kompozit s nimi se nìkdy výraznì liší od
struktury jejich èeských ekvivalentù, které je tøeba formulovat explicitnì:
Berufsanfänger osoba na poèátku profesní dráhy, Berufsberater poradce pro volbu
povolání. Jindy je tøeba doplnit pøíèestí èinné: Spontanbucher zákazník provádìjící
spontánnì rezervaci, Preisbrecher ten, kdo nabízí výraznì ni�ší ceny ne� konkurence,
Quereinsteiger pracovník pøicházející z jiného oboru, Jobsucher osoba hledající
zamìstnání, Marktführer podnik dominující trhu, firma ovládající trh, dominantní
firma, Schichtarbeiter pracovník ve smìnném provozu.

Mnohdy má èeština sklon k verbálnímu vyjadøování: Die wichtigsten Umsatzbringer
sind TV-Geräte mit Flachbildschirmen. Televizory s plochou obrazovkou mají nejvìtší
obrat. Vor Weihnachten hat man viele Schauer, aber wenige Käufer verzeichnen können.
Pøed Vánocemi si mnoho lidí prohlí�elo zbo�í, ale málo jich nakupovalo. Herr Fischer
arbeitete als Projektentwickler in Österreich und Osteuropa. Pan Fischer pracoval na
projektech v Rakousku a ve východní Evropì.

Nìkdy je vznik vhodného, krátkého èeského ekvivalentu jen otázkou èasu. Tak napø.
Schnäppchenjäger se dosud opisuje jako „osoba honící se na výhodnými nákupy“, avšak
pro Grenzgänger „osoba dojí�dìjící pravidelnì pøes hranice (za prací apod.)“8 se ji�
pou�ívá jiný nìmecký ekvivalent – pendler. Pro Mitbewerber „spoluuchazeè, konkurent,
soupeø, rival“9 ji� právníci utvoøili „spolusoutì�itel“, co� nápadnì pøipomíná nìmecký
vzor.

Z uvedeného vyplývá, �e je sufix -er v hospodáøské nìmèinì velmi produktivní.
Vytváøí pøedevším oznaèení subjektù, kteøí vstupují v oblasti hospodáøství do ekono-
mických, právních, finanèních aj. vztahù, vykonávají urèitá povolání nebo pøíle�itostné
èinnosti. Tato oznaèení jsou odvozována vesmìs od pøedponových nebo bezpøedponových
sloves, verbálních vazeb a ménì èasto od substantiv. V èeštinì jim odpovídají odvozeniny
s širokou škálou sufixù a víceslovné termíny rozmanitých struktur.

A Productiv Typ of Wordcreation in a Contrastiv Way

Abstract

The derivationssuffix -er is very productiv in German business language. It creats above all nouns for per-
sons who create different economic, juridical, financial etc. relations in the area of economy or perform
certain professions or okassional activities. In Czech language have their equivalents wide range of suf-
fixes or are multiword expressions of different structures.

Keywords: business language; derivationssuffix -er; Czech equivalents.

JEL classification: A19.
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